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When using the electrical appliance, the below basic safety precautions 
should be followed: 

PC 510 

1. Before using this product, please read this User’s Manual carefully.

2. Do not place the unit on an unstable location. It is strictly prohibited to 

use it on a newspaper, foam or other object that may easily block the vent 

hole at the bottom.

3. Never use it in a place which is near water or fire. Do not use it in a place 

exposed to direct sunshine or oil splash. Put it in a place out of the reach 

by children.

4. Never place the product, power cord or plug in water or other liquid.

5. If a spare part such as wire and plug is damaged or the product fails, stop 

the operation instantly and send it to after sale service center of Feller for 

inspection and repair. Repair by the user is not allowed.

6. If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or 

assembly available from after sale service center of Feller.

7. Never make unauthorized replacement of any spare part inside the 

pressure cooker, as this may cause electric shock, fire or injury.

8. Before use each time, be sure to check the anti.block shield, float valve 

and exhaust valve for obstruction, wipe the surface of the inner pot and 

the heating plate to confirm they are free of any foreign object

9. In use, never hang the power cord on a location which may easily trip over.

10. Avoid cooking such foods oat meal in the pot, as they may easily clog 

the anti block shield.

11. Cooking dry foods, please soak period of time.

12. The maximum cooking amount shall not exceed the MAX level inside 

the inner pot.

13.  In operation, never move this product and prohibit compulsory 

IMPORTANT SAFEGUARDS

Household use only
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PRODUCT SPECIFICATION

opening.

14. In operation, never have your hands or face move to the exhaust valve 

or float valve to avoid scald.

15 After cooking, do not uncover the cooker until you confirm that there 

is no pressure inside.

16. When opening the cover after cooking, do not touch the inner pot and 

cover inside with hands directly to avoid scald.

17. Before cleaning this product, please unplug it or disconnect the power 

supply.

18. It is strictly prohibited to use this product for purposes other than 

those specified.

19. This appliance is not intended for use by persons )included children. 

with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 

and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Temperature of 
warm.keeping

 Working
pressure

 Caliber of
inner potVolumePowerPower SupplyModel

60-80C70kPa22cm6L1000W
.220.240V~50

60Hz
PC 510 

Spoon, soup ladle, User’s Manual, measuring cup, and power cord componentsAccessories
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HOW TO USE

1. Anti block sheild
2. Valve

3. Water case
4.Cooker handle
5.Cooker body
6.Base
7.Power cord jack
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8.Removable gasket 
9.Gasket
10.Cover board piller
11.Sealing base
12.Inner pot
13.Outer pot
14.Control panel



top cover little handle

top cover

vent
safety valve
valve float

upper cover handle

uncovering botton



 
NOTICE PRIOR TO USE

How to Open
Rotate the upper cover handle to the unlocking position )the handle 
covers the unlocking mark completely.. Press the opening button again to 
open the upper cover.
During opening, special care must be given to avoid scald due to steam 
from the pot.

How to Close
Put on the upper cover, and rotate its handle to the locking position.
If residual heat remains, stay 2s after closing and then rotate the handle 
after hot steam elapses to avoid normal uncovering and cooking.

Tip: During uncovering, the cover may not pop up  
automatically after the uncovering button is pressed  
because suction remains within the pot under thermal  
condition, which is a normal state. You can uncover the pot 
after lifting the handle lightly.
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Pressure indication
• If pressure remains in the pot, pressure indication  is shown dynamically.
• When there is little or no pressure in the pot, pressure indication 
disappears.

Opening/closing indication lock
• When the cover is opened or not closed thoroughly,  appears.
• When it is closed completely,  appears.

“Timer” key
• Perform the timer function. )For detailed operation, see Page 9..
• During timer waiting, keep held this key to view current time.

Timer indicator
•  It flashes during Timer adjustment and lights up )green. during timer 
waiting.

 
COOKING PREPARATION

1. Open the cover correctly
• Before first use, please take out all accessories from the cooker body 

and read the User’s Manual carefully. Special care must be given to use 

directions and cautions to avoid any damage to property or human injury.
• Rotate the upper cover handle to the unlocking position )the handle 

covers the unlocking mark completely.. Press the uncovering button again 

to open the upper cover.

2. Check whether gasket component, float valve and anti.block shield are 

clean. If they are stained, clean them immediately.
• Check whether the anti.block shield becomes loose. If yes, tighten it 

instantly.
• After inspection, mount the gasket component to the upper cover 

correctly.

3. Take out the inner pot, and put food and water in the inner pot. Total 

amount of food and water shall not exceed the MAX level of inner pot 

height.
5



• In cooking, the total amount of rice and water shall not exceed the 

maximum level of inner pot.
• Never cook fallacious foods )e.g. laver, Chinese cabbage, kelp, etc.. and

fragmentary foods )e.g. corn grit, oatmeal, etc..

4. Put the inner pot in the pressure cooker
• Before that, be sure to remove foreign object and water attached to the 

outside of the inner pot and inside of the cooker;
• After putting in, rotate the inner pot lightly left to right to ensure good 

contact between the inner pot and heating plate.

5. Close the cover completely
• After putting on the upper cover, rotate its handle to the locking position; 

note to make sure that it is rotated in place otherwise normal work is 

impossible.

6. Switch on
• After switch.on, warning tone sounds, indicating that the unit enters 

standby state.
• Such tone can be heard after switch.on and complete opening and 

closing.

General Functions
1. Finish cooking preparation according to Page 3
2. Switch on
• To ensure safety, you are recommended to connect the power cord to the
pressure cooker first and then to the power supply.
3. Select a required function level
• Once a function key is pressed, the indicator of a corresponding function 
level will illuminate )red(
• Cooking and cooling time vary with different function levels. Cooking 
time may vary slightly with voltage, food amount, water amount, rice 
quality and water quantity. The bigger the food amount, the longer the 
cooking and cooling time. The cooking times listed in the table below are 
only for reference:

 
FUNCTION SELECTION
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10 scales5 scales2 scales 

Inner pot

scale

Time )min.

Function
HighStandardLowHighStandardLowHighStandardLow

504020Rice

Soup/Porridge

1059569906765826258Bean

845848745545645342Meat/Chicken

11595801038368907055Crispy Rice

Tendon

606060Cake

957570866361685855Tendons

606060Cake

4. Start cooking 10s after selection of a function
• Within 10s after function selection, you can select any other functional 
level and texture level, and finally confirm that the electric pressure cooker 
will start work in 10s after selection.
• Texture default is “Standard” level; press the “Texture” key continuously, 
to select Standard, Fragrant or Full texture.
• During the operation, you can cancel current working state and return to 
standby state by pressing the “Warm/OFF” key.
5. After cooking, enter the warm.keeping state automatically
• After cooking, a corresponding function indicator goes out, a prompt 
sound gives out, and the warm indicator illuminates )yellow., with the 
electric pressure cooker going into warm state.
• At this moment, you can open the cover and enjoy the delicious meal. 
Open the cover as per the method on Page 3 to avoid hand scald due to 
steam from the pot.
• If the cover cannot be opened, there is residual pressure inside the pot. 
Pat the cover to have the float fall down, and open the cover after pressure 
is removed completely. 7

60453532 70 90 75 81 100

6155 58 68 63 86 70 75 95

Yoghourt 360

Slow  Cook 120~600



 
TEXTURE SELECTION

Warm Tip:
• When pressure exists in the pot, pressure indication  
flashes continuously or pressure indicator illuminates. In this 
case, never open the cover forcibly.
• During the operation, you can cancel current working 
state and return to standby by pressing the “Warm/OFF” key.
• After cooking and before entering warm.keeping state, 
the bottom cooling system starts automatically; slight noise 
may be generated, and this is normal.

This unit is equipped with “Texture Selection” function, which can be 
operated as follows:
1. Finish cooking preparation according to Page 3
2. Select a corresponding function level
• When any function key is pressed after preparation, a corresponding 
function indicator illuminates, and the pressure cooker will perform the 
cooking procedure of the corresponding function level.
• Once a function level is selected, you can also select another function level 
within 10s, and the pressure cooker will perform the cooking procedure of 
the finally selected function level.
• If selection of another function is impossible after the pressure cookers 
enters working state, you can cancel the operation by pressing the “Warm/
OFF” key for selection.
3. Select texture by pressing “Texture” key
After the “Texture” key is pressed continuously, the screen displays Low, 
Standard and High. When one texture is selected, corresponding text 
appears on the screen.
Texture default is Standard key.
• No Texture selection is made available to “Crispy Rice,” “Rice,” “Fish” “Steam”
and “Cake” function levels.
• 10s after selection of Texture, the pressure cooker starts to perform a
corresponding cooking procedure.
4. After cooking, the unit will go into warm.keeping state8



 
TIMER FUNCTION

Tip:
• Preset time is recommended to be within 12h.
• In case of long-time preset and high room temperature, 
food suffering from long time soaking may generate odor.
• Due to preset cooking, rice has soft texture, but little rice 
may get burnt at the bottom.

• After cooking, prompt music or 10 times of beeps give out, the warm 
indicator illuminate and the unit will go into warm.keeping state. Optimal 
warm.keeping time is within 8h.

This unit is equipped with 24-hour Timer function, which can be operated 
as follows:
1. Finish cooking preparation.
2. Select a corresponding function level
• When any function key is pressed after preparation, a corresponding 
function indicator illuminates; you can also select another function level 
within 10s. )To cancel the operation, press the “Warm/OFF” key.
• No Timer function is made available to “Crispy Rice,” “Rice,” “Fish” “Steam” 
and “Cake” function.
3. Press “Texture” key to select texture
4. Set end time of cooking

• Within 10s after texture selection, set a cooking end time. First the “Timer” 
key is pressed, the screen displays “Timer Finish Time,” Hour portion flashes, 
and “+” or “-“ is used to adjust the Hour portion.
• After setting of Hour portion, the “Timer” key is pressed again, and Minute 
portion flashes. Press “+” or “-“to adjust the Minute portion.
• Preset time shall not be less than 2h, for example, if current time is 8:30, 
preset time shall not fall before 10:30.
• Preset time shall not be less than 2h.
• After completion of setting, the time displayed on the screen means 
working end time of pressure cooker. )To cancel the operation, press the 9



“Warm/OFF” key.
• After completion of Timer time, the pressure cooker will, in 10s, perform 
the cooking of a corresponding function level within your preset time.
5. After cooking, the unit enters the warm state automatically
• After preset time elapses, prompt music or 10 times of beeps give out, 
the warm indicator illuminate and the unit will go into warm-keeping 
state. Optimal warmkeeping time is within 8h.

Yoghurt 
Material Preparation:
Pure milk, milk powder,yoghurt )with active lactobacillus., sugar, 
juice,chocolate Operating Method:
1. Mix 1000ml pure milk )below 35degree. with 100ml yoghurt, 
2. Pour mixed yoghurt material into the pressure cooker, close the cover 
completely then select “Yoghurt” function.)Default cooking time is 6hours, 
without taste mode.
3. Press “Start”button to start working.
4. After cooking, you can open the cover to enjoy the food. )Add sugar, 
juice,chocolate etc..

Crispy Rice
1. Measure the rice portion with a measuring cup and clean it 
• One measuring cup of rice is about 150g, a portion served for one person; 
• It is recommended not to wash rice in the inner pot; 
• Correct methods of using the measuring cup: 

• Maximum amount of rice for cooking is illustrated below:

2. Add water and Others Seasoning to corresponding water level

 
COOKING EXAMPLES

The volume of the largest 10 cups

The water level 10 scale
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• Put the cleaned rice into the interior pot ;
• Melt the butter will be joined into the rice, and add an appropriate amount 
of salt, and add water to corresponding water level, uniform mixing.
• Rice-water- butter-salt contrast table for making Crispy rice with the 
cooker.

• The scale line inside the inner pot means the one fo cooking reference 
water level; Example: to cook 2 cups of rice, add water to the scale line “2”;
• Water quantity can vary with rice category and hardness of rice, but 
never have water to exceed the maximum scale line inside the inner pot 
)Note: not Max level.
3.Replace the wiped inner pot to the cooker body 
• Be sure to remove rice grains or water drops on the outside )especially on 
the bottom. of inner pot and inside of cooker.   
• After putting in, rotate the inner pot lightly from left to right to ensure 
full contact between inner pot and heating plate.
4. Put the cover in place and switch on 
• Put the plug into the socket firmly. 
• Inspect the float valve for clog. 
• After switch-on in standby, the warm indicator flashes, and the screen 
flashes “---“
5. Press the “Crispy rice” key 
• At the moment, the “Crispy  rice” function indicator illuminates, with other 
function indicators going out. Select “Crispy rice”function, then pressing 
“Texture”to select different setting,pressing “Start”.
• The electric pressure cooker begins cooking in 10s after music.
6. After cooking, you can open the cover to enjoy the food.

Rice amount  )measuring cup. 3 4 5

Water amount)Scale. 3 4 5

Butter  amount)g. 60 80 100

Salt amount )g. 6 8 10
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Material preparation: Beef,onion,carrot,potato,rice wine, salt, olive oil, 
peanut oil Operating method
1. Wash then cut the beef,onion,carrot and potato etc into small pieces. 
2. Put the processed material into the inner pot, add salt,rice wine,olive oil 
and water to cook.
3. Close the cover completely,select “Slow cook”presssing “+” , “—”to select 
suitable cooking time from 2-10hours,then pressing “Start”
After cooking, you can open the cover to enjoy the food.

1. Material preparation:
100g caster sugar, 120g self-raising powder, 3 eggs, 40g butter, 30g 
condensed milk
2. Add caster sugar to the egg, and mix them with an egg beater until 
bubbles come up.
3. Add self-raising powder, and mix well.
4. After adding milk and condensed milk, stir and mix quickly.
5. Smear the bottom and side of the inner pot with a layer of edible oil, and 
pour mixed cake material into the inner pot.
6. After power supply is connected, select “Cake” function, the “Cake” 
function indicator illuminates, and other function indictors go out. Within 
10s after selection, the pressure cooker enters the working process of cake 
cooking.
7. After cooking, prompt music gives out, “Cake” function indicator goes 
out, and the warm indicator illuminates. It is the time for you to open the 
cover and serve yourself with the delicious cake.
• The proportion of material can be adjusted according to personal tastes.
• If too much material is used, cake effect may be affected and even the 

 
SLOW COOK

 
CAKE

Tip:
• You can add small amount of ingredients such as green tea 
powder, chocolate or nettle to make cakes with different flavors;
• Mix the material to make it flow down in the form of silk.
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cake may be half cooked.
• Actual finished product may differ from the promoted sample.

 
CLOCK SETTING

1. After switch-on and putting on the cover correctly, the pressure cooker 
is in standby;
2. Keep held the “Timer” key for 3s, Hour indication on LCD beginning to flash;
3. Press “+” or “-“ key to set Hour portion;
4. After Hour setting, press the “Timer” key, Minute indication beginning 
to flash;
5. Press “+” or “-“ key to set Minute portion;
6. 3s after setting confirm the setting.

About Li-battery
1. After plugging, clock indication power is provided by the socket
2. After unplugging, clock indication power is provided by the Li-battery;
3. A new Li-battery has a service life of 5 years;
4. Battery replacement can be carried out in an authorized service agency;
5. If the battery is about to be used up, the following circumstances may 
appear:
When the plug is pulled off:
• Clock indication figures are fuzzy or lost.
• Product has no power failure memory function any more.
After switch-on:
• Clock indication figures are “C0,” and all indicators go out.
• “Warm/OFF” key remains operative.
• To use the timing function, calibrate the time first.
• Never put the Li-battery in fire or have it subject to recharge, 
decomposition, or heating.

Warm Tip:
• The difference in clock indication may also lead to  
    difference in cooking end time. Please calibrate the time.
• Clock setting must be made after switch-on and in standby.

13



• In the warm state, the warm indicator is bright;

• After cooking, the pressure cooker goes into the warm state automatically;

• You can also in standby perform the warm function by pressing the 

“Warm/OFF” key;

• The warm-keeping temperature is 60-800C;

• Long-time warming is not recommended.

Regular care or maintenance is essential in ensuring that this product is 
safe for use.

 
WARM-KEEPING FUNCTION

 
CARE AND MAINTENANCE

SolutionsWhen the following circumstances take place

Stop use 
immediately, and 

send it to a service 
center authorized by 

Feller.

• Power cord and plug suffer from 
expansion, deformation, discoloration, 
damage, etc.
• A portion of the power cord and the plug 
are hotter than usual.
• Power cord is moveable and electrified
intermittently.
• Electric pressure cooker heats abnormally,
emitting the burnt smell.
• In power-on, there is an unusual sound 
or shock.

Remove dust or dirt 
with a dry brush.

There is dust or garbage on the plug or 
socket.

14



Tip: A way to remove odor
1. Open the cover correctly and take out the inner pot;
2. Fill the inner pot with water until MAX level is reached;
3. Close the cover in place, select a function level at will, and 
keep warm for 2-3 hours after cooking;
4. With detergent, clean the inner pot and Gasket compo-
nent, and rinse them by using clear water;
5. Clean the cover interior, and remove any foreign object 
from the vent valve and cold air valve outlet )the cold air 
valve float can be cleaned independently(;
6. Dry the cooker body and parts in a well-ventilated place.

 
DISASSEMBLY AND ASSEMBLY OF GASKET COMPONENT

Method of assembly
Align the rubber base hole at the center 

of gasket component with the hanger 

shaft at the center of lower part of upper 

cover and press it; when the hanger shaft 

passes through the rubber base hole, the 

gasket component is mounted in place.

Method of disassembly
You can remove gasket component 

with one hand holding the upper and 

with the other hand grasping the cover 

board pillar of the gasket component 

and pulling outward.

15

Caution:
1. During cooking, be sure to mount the gasket component to the upper 

cover.

2. If no gasket component is installed, the product will stop its operation 

automatically if steam leakage is detected, and give out beeps prompting 

that the pressure cooker does not work. )Non-abnormal reaction(

3. After use, note to clean the gasket component and the cupper cover. 

Constant cleaning contributes to r emoval of odor.



Disassembly and Assembly of Float Valve

Method of assembly

1. As shown below, put the cold air valve 

float through the cold air valve outlet.

2. As shown below, open the cover, prop 

the cold air valve float from the outside of 

cover with left hand, and from the inside 

of cover, drape the float gasket around the 

cold air valve float with right hand.

3. Assemble the gasket component.

4. Close the cover correctly .

5. After closing, assemble the top cover in

place, as shown below.

Method of disassembly

1. Remove the top cover

As shown below, grasp the little handle on 

the top cover, and lift it with little force to 

remove the top cover.

2. Open the cover and remove the gasket 

component. 

3. As shown below, hold the upper cover, 

with one hand and remove the float  gasket 

with the other hand.

4. Push outwards the cold air valve float with 

one hand, and remove it from the cover top 

with the other hand.

 
DAILY INSPECTION AND MAINTENANCE
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CLEANING AFTER USE

1. After each use, give timely cleaning of the product.

2. Before cleaning, unplug the unit and carry out cleaning and maintenance 

after the product cools down completely.

3. Take out the cover and inner pot, wash them with detergent, rinse with 

fresh water, and then wipe them dry with a soft cloth.

4. Remove the gasket component according to the method shown on Page 

13, and rinse with water. After cleaning, replace the gasket component 

along with the gasket and otherwise normal operation is impossible.

5. Remove the cold air valve float and water case by following the methods 

on Pages 14 and 15, and replace them after rinse with water.

6. With a rag, absorb water marks on the water-receiving portion, and wipe 

it clean.

7. Screw off the anti-block shield, and replace it after rinse with water.

8. Check the cold air valve for obstruction by foreign object and with a rag, 

wipe away any food residue and stained water on the insulating base plate 

and inside the turn plate )upper part of top cover(.

9. Clean the cover and cooker body with a rag. It is forbidden to immerse 

the cooker in water or wash with splashing water.

10. After cleaning and maintenance, install correctly these parts such as 

gasket component and cold air valve. 17

Caution:
1. When mounting the float valve, make adjustment according to the 

sequences of Steps 4 and 5.

2. During normal use, be sure to clean the cold air valve float and cold air 

valve base! In case of repeated cooking but without cleaning of the float 

and float base, food residue may affect float airtightness.

3. When mounting the top cover, inspect the lower part of the top cover 

)inside of handle turnplate(. Food residue and stained water shall be 

cleaned up in time.



Cleaning of water case

Dump the steam 

water in water case, 

and rinse with clear 

water.

Remove the water case.

Note: remove it slowly 

to prevent water in 

the water case from 

splashing.

Push the two-bar position on 

the bottom of water case to 

open the water case.

Installation of water case

After putting the water case in the base 

correctly, as shown in the left drawing, push it 

inward lightly with the thumb until a sound of 

click and the water case is in place completely.

After rinse, put the water

case into the base in a

tilting manner.

 
CLEANING AND INSTALLATION OF WATER CASE

 
SAFETY CAUTIONS

For safety, please observe the following caution signs displayed:

• Ignoring these signs can/may cause injuries.
Warning: violation of warnings may cause personal death and serious 
injuries.
Caution: violation of cautions may cause injuries to persons and properties.

Warning:
Do not put foreign object

• Do not insert foreign objects such as metal scraps and needles 

into a gap.

• May cause electric shock or unusual action. 
Keep away from children

• Place it away from children.

• This may cause burn or electric shock.
18



Cautions:
No alteration

• It is prohibited to modify or repair the unit by a non-technician.

• As this may cause fire or electric shock.

• Please send it to a designated service agency for repair or 
replacement of spare parts.

Do not wash or immerse it in water
• As this may cause electric shock and short circuit.

Please use a 220V-/50Hz socket
• Fire or electric shock may be caused if 220V AC-50Hz civil 
or special power supply is not used.

A socket shall be used independently.
• Please use an individual socket with earthed wire of more 
than 10A rated current;

• Joint use of the same socket with other appliance may 
cause unusual heat and fire.

Insert the plug into socket firmly
• Incomplete insertion may cause electric shock, short 
circuit, and even fire.

Regular cleaning of plug
• Any dust or water attached to the insert shall be removed 
as it may cause fire.

Do not insert and pull off the plug with wet hand
• May cause electric shock.

Stop the use of a damaged power cord
• The damaged power cord shall be replaced with a special 
flexible cord or a special component bought from
the manufacturer or service agency.

When pulling out the plug, be sure to pinch the plug 
handle
• When pulling out the plug, be sure to pinch the plug 
handle;

• Never pull the power cord as this may cause damage to 
the power cord and result in electric shock or short circuit.

19



When not in use, take off the plug
• May cause creepage, fire or malfunction.

Warning on cover lifting
• Before uncovering, observe the cold air valve float
carefully. If it has not fallen completely, it means that there
is pressure inside the pot, and do not open the cover 
forcibly.

• Otherwise scald or other injury may be caused.

20

• Carry out regular inspection of the exhaust valve and anti-block shield to 
make sure that they are unobstructed;

Clean the product after cooling
• Contact with hot part may lead to scald.

Using other cover in heating is prohibited strictly
• Using any cover other than the supplied one in heating )in power-on( is 
prohibited strictly.

• This may induce electric shock or other significant personal injury.

Only use the special inner pot
• When there is foreign object between the inner pot bottom and heating 
plate, first remove the foreign object before using.

• May cause abnormalities such as overheat and pressure
leakage or damage to the user or property 

Cooking amount shall not exceed MAX level
• Food to be cooked should not exceed the MAX level, and otherwise the 
food may be half-cooked or failure may happen.

• When cooking a food which may easily expand and cause clog, the total 
amount shall not exceed 3/4 of the maximum scale line as this may cause 
accidents.

When moving the product, please hold the cooker handle
• To move the unit, never lift the cover handle directly to

 
REGULAR INSPECTION



 
TROUBLESHOOTING

The following unusual cases are not completely caused by mechanical 
failures.
Please carry out a careful examination before sending the unit for repair.

SolutionPossible ReasonProblemS/N

Tighten the anti-block shieldAnti-block shield gets looseDifficult to close the cover1

Open the cover after the pressure 
lowers down

Pressure exists inside  
the cooker

Difficult to open the cover2

Replace the gasket ringDamage to gasket ring
Leakage from cover3

Clean the gasket ringForeign object attached to gasket

Replace the float valve gasket 
in after sale service centre of 

Feller
Damage to float gasket

Leakage from cold air valve4
Clean the float gasket

Foreign object attached  
to float gasket

Install the cold air valve 
component

Cold air valve component not 
placed

Send it to the service agency  
for maintenance

Pressure control fails
Exhaustion from safety valve  

does not stop
5

Close the cover againCover not in place

Heating plate fails to heat 
 in operation

6
Send it to after sale service centre 

of Feller for maintenance
Heating plate failure

Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Circuit failure

21

prevent the cover from falling down.

Do not place the inner pot on other appliance for heating
• To avoid deformation or failure of inner pot.

• Please use the supplied special inner pot.

Avoid deformation of gasket component
• May cause failure of the product to work normally

Never use the product in following places
• Unstable place;

• Places near water or fire;

• Adjacent to walls and furniture;

• Places exposed to direct sunshine or oil splash.



Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Fan failure
Cooling fan at bottom works 

abnormally
7

Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Circuit failure

Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Open-circuit of bottom sensor

Action stopping, LCD 
displaying C1,  

keying operation  
not received

All
LCD

s
flash
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Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Open-circuit of bottom sensor

Action stopping, LCD 
displaying C2,  

keying operation  
not received

Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Open-circuit of bottom sensor

Action stopping, LCD 
displaying C3,  

keying operation  
not received

Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Short-circuit of upper cover 
sensor

Action stopping, LCD 
displaying C4,  

keying operation  
not received

Unplug, and then switch on after 
cooling. If failure not  

removed, send it to Send it to 
after sale service centre of Feller 

for maintenance for maintenance

Overheat of bottom sensor

Action stopping, LCD 
displaying C5,  

keying operation  
not received

Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Failure of pressure switch

Action stopping, LCD 
displaying C6,  

keying operation  
not received

Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Overheat of upper cover 
leakage

Action stopping, LCD 
displaying C7,  

keying operation  
not received

Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Failure of steam sensor

Action stopping, LCD 
displaying C8,  

keying operation  
not received

Send it to after sale service centre 
of Feller for maintenance

Fan blocked

Action stopping, LCD 
displaying C9,  

keying operation  
not received

Close it correctly
Upper cover not closed or not 

in place

Action stopping, LCD 
“Unlock”

icon flashing, 
keying operation 

not received

LED
does
not

flash

9

If problems remain unresolved after the above inspections, please contact 
with after sale service centre of Feller.22



Note

23
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يادداشت
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 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس
از فروش فلر منتقل كنيد خرابي فن

فنِ خنك كننده غير عادي كار مي كند 7
 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس

از فروش فلر منتقل كنيد خرابي مدار

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس
از فروش فلر منتقل كنيد مدار باز حسگر زيرين

عمليات متوقف مي شود
 LCD عملياتC 1  را نشان مي دهد، 

نشانگر عمليات دريافت نمي شود

كليه

LCD ها
خاموش
و روشن
مي شود

8

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس
از فروش فلر منتقل كنيد مدار باز حسگر زيرين

عمليات متوقف مي شود
 LCD عملياتC 2  را نشان مي دهد، 

نشانگر عمليات دريافت نمي شود

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس
از فروش فلر منتقل كنيد مدار باز حسگر درپوش بالايي

عمليات متوقف مي شود
 LCD عملياتC3  را نشان مي دهد، 

نشانگر عمليات دريافت نمي شود

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس
از فروش فلر منتقل كنيد مدار باز حسگر درپوش بالايي

عمليات متوقف مي شود
 LCD عملياتC 4  را نشان مي دهد، 

نشانگر عمليات دريافت نمي شود

دو شاخه را بکشيد، بعد از خنك
،شدن دستگاه، آن را روشن كنيد

 اگر خرابي برطرف نشد، آن را براي
 تعمير به مركز خدمات پس از فروش

فلر منتقل كنيد

گرمايش بيش از حد حسگر
زيرين

عمليات متوقف مي شود
 LCD عملياتC5  را نشان مي دهد، 

نشانگر عمليات دريافت نمي شود

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس
از فروش فلر منتقل كنيد خرابي كليد فشار

عمليات متوقف مي شود
 LCD عملياتC 6  را نشان مي دهد، 

نشانگر عمليات دريافت نمي شود

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس
از فروش فلر منتقل كنيد

گرمايش بي از حد نشت درپوش
بالايي

عمليات متوقف مي شود
 LCD عملياتC 7  را نشان مي دهد، 

نشانگر عمليات دريافت نمي شود

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس
از فروش فلر منتقل كنيد خرابي حسگر بخار

عمليات متوقف مي شود
 LCD عملياتC8  را نشان مي دهد، 

نشانگر عمليات دريافت نمي شود

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس
از فروش فلر منتقل كنيد فن مسدود شده است

عمليات متوقف مي شود
 LCD عملياتC 9  را نشان مي دهد، 

نشانگر عمليات دريافت نمي شود

درپوش بالايي بسته نمي شود و آن را به طرز صحيحي ببنديد
يا درست جاسازي نشده است

عمليات متوقف مي شود،روي
،Unlock صفحه ی نمايش نشان

روشن و خاموش مي شود،عمليات
متناوب دريافت نمي شود

LCD خاموش
روشن نمي شود 9

اگر مش��کلات پس از بازرس��ي هاي بالا حل نشد، لطفاً با مركز خدمات پس از فروش شركت فلر تماس 
بگيريد.
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• هنگام پخت ، غذا ممکن است به راحتي منبسط شده و باعث انسداد شود، كل ميزان 
آن نبايد از 3/4 حداكثر خط مقياس فراتر رود؛ زيرا باعث ايجاد مشکلاتي مي شود.

• قابلمه ی دروني را جهت گرم كردن روي دستگاه هاي ديگر قرار ندهيد.
• تا از بد شکل شدن و خرابي آن جلوگيري شود.

• لطفاً از قابلمه ويژه دروني عرضه شده استفاده كنيد.
هرگز از محصول در جاهاي زير استفاده نكنيد:

• مکان غير ثابت.
• مکان هايي كه نزديك به آب يا آتش است.

• نزديك به ديوار و مبلمان.
• مکان هايي كه در معرض نور مستقيم خورشيد يا پاشيدگيِ روغن قرار دارند.

م��وارد غير عادي زير ، همگي كاملًا در اثر خرابي ها و عيوب مکانيکي روي نمي دهند. 
لطفاً قبل از ارسال دستگاه براي تعمير، يك بررسي دقيق روي آن انجام دهيد.

عيب يابي

راه حل دليل احتمالي مشكل S/N

پوشش ضد انسداد را محکم كنيد پوشش ضد انسداد شل شده است بستن درپوش دشوار است 1

درپوش را بعد از كاهش فشار باز
كنيد

فشاري درون زودپز وجود دارد باز كردن درپوش دشوار است 2

حلقه ی واشر را تعويض كنيد آسيب وارد شده بر حلقه ی واشر
نشتي از درپوش 3

حلقه ی واشر را تميز كنيد اشياء خارجي چسبيده به واشر

 واشر سوپاپِ شناور را در يك   مركز خدمات
مجاز، تعوض كنيد آسيب وارد شده بر واشر شناور

نشتي از سوپاپِ هواي خنك واشر شناور را تميز كنيد4 شئ چسبيده به واشر شناور

اجزاء دريچه هواي خنك را
درست نصب كنيد

اجزاء دريچه ی هواي خنك به
درستي جاسازي نشده است

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس از
فروش فلر منتقل كنيد

كنترل فشار به درستي صورت
نمي گيرد

خروج بخار از سوپاپ اطمينان
متوقف نمي شود 5

درپوش را دوباره ببنديد درپوش به درستي جاسازي نشده است

صفحه ی گرمايش، در طول عملکرد
گرم نمي شود 6

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس از
فروش فلر منتقل كنيد خرابي صفحه ی گرمايش

 آن را براي تعمير به مركز خدمات پس از
فروش فلر منتقل كنيد خرابي مدار
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هنگام عدم استفاده از دو شاخه، بايد آن را از برق خارج كرد.
• زيرا ممکن اس��ت باعث خراش��يدگی، آتش س��وزي يا نقص فني 

شود.

احتياط !
هشدار هايي درباره ی باز كردن درپوش

• قبل از باز كردن درپوش، به دقت س��وپاپ هواي خنك ش��ناور را 
بررس��ي كنيد؛ اگر به صورت كامل افت نکرده باشد به اين معناست 
كه در درون قابلمه هنوز هم فشار وجود دارد؛ درپوش را با زور باز 

نکنيد.
• در غير اين صورت ممکن است سوختگي يا آسيب وارد شود.

پس از خنك شدن دستگاه، آن را تميز كنيد؛
•  دست زدن به اجزاء داغ باعث سوختگي مي شود.

بررسي منظم

• براي اطمينان از عدم وجود گرفتگي، س��وپاپِ خروجي و پوش��ش ضد انس��داد را به 
صورت منظّم بررسی كنيد.

استفاده از درپوشي جز درپوش مخحصوص دستگاه، جداً ممنوع است؛
• اس��تفاده از درپوش��ي به جز درپوش عرضه شده توسط ش��ركت فلر، در زمان اتصال 

دستگاه به برق ممنوع است.
• اين ممکن است باعث برق گرفتگي يا ساير خسارات و آسيب هاي فردي شود.

فقط از قابلمه دروني ويژه ی دستگاه استفاده كنيد.
• وقتي شی خارجي بين ته قابلمه ی دروني و صفحه ی گرمايش وجود داشته باشد، قبل 

از استفاده، نخست شئ خارجي را برطرف كنيد.
• زيرا ممکن اس��ت باعث عملکردهاي غيرعادي ن ظير گرما يش بيش از حد ، نش��ت 

فشار يا آسيب به مصرف كننده يا اموال كاربر شود.
براي حركت دادن محصول، لطفاً دستگيره ی زودپز را نگه داريد.

• جهت حركت دادن دس��تگاه، هرگز دس��تگيره ی درپوش را نگيريد تا از افتادن دستگاه 
جلوگيري شود. 

ميزان پخت نبايد از سطح MAX فراتر رود
• ميزان غذايي كه پخته مي ش��ود نبايد س��طح MAX فراتر رود؛  در غير اين صورت غذا 

ممکن است نيم پز شده يا اصلًا نپزد.  
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احتياط!
عدم تعويض قطعات

• تعمير دستگاه توسط افراد غير حرفه اي، ممنوع است؛
• ممکن است باعث آتش سوزي يا برق گرفتگي شود.

• لطفاً، براي تعمير يا تعويض قطعات، دستگاه را به مركز خدمات پس 
از فروش شركت فلر منتقل نماييد.

دستگاه را در آب نشوييد يا در آب غوطه ور نكنيد؛
• زيرا باعث برق گرفتگي و اتصالي مي شود.

 لطف��اً از پريزي با ولتاژ و فركان��س 240 - 220 ولت، 60 - 50 هرتز 
استفاده كنيد. 

• عدم استفاده از منبع برق شهري يا ويژه 240  - 220 ولت، 60 - 50 
هرتز ممکن است منجر به آتش سوزي و برق گرفتگي شود.

دو شاخه را محكم وارد پريز كنيد.
• عدم ورود كامل دو ش��اخه به پريز ممکن است باعث برق گرفتگي، 

اتصالي و حتي آتش سوزي شود.
دو شاخه را با دست مرطوب به برق نزده و از پريز خارج نكنيد؛

• زيرا ممکن است باعث برق گرفتگي شود.
وقتي دو شاخه را مي كشيد، دستگيره ی آن را بگيريد.

• براي كشيدن دو شاخه، دستگيره ی آن را بگيريد.
• هرگز آنرا از س��يم نکشيد، زيرا اين باعث آسيب ديدگي سيم و برق 

گرفتگي يا اتصالي مي شود.
يك پريز بايد به صورت مستقل استفاده شود.

• لطف��اً از ي��ك پريز جداگانه و ارت ش��ده و بي��ش از A 10 جريان، 
استفاده كنيد.  

• اس��تفاده ی مش��ترك از يك پريز براي چندين دستگاه، ممکن است 
باعث گرمايش غير عادي و آتش سوزي شود.

تميزكاری منظم دو شاخه
• هرگونه گرد و خاك و يا آب چسبده به دوشاخه، بايد برداشته شود؛ 

زيرا باعث آتش سوزي مي شود.
از سيم برق آسيب ديده استفاده نكنيد.

• س��يم برق آس��يب ديده نبايد مورد اس��تفاده قرار گيرد بلکه بايد با 
يك س��يم انعطاف پذير ويژه يا اجزاء ويژه ی مورد تأييد ش��ركت فلر 

تعويض گردد.
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مخزن آب را به آرامی بيرون 
آوري��د تا مانع از ريختن آن 

داخل دستگاه شود.

تميزكاري و نصب مخزن آب

هشدارهاي ايمني

هشدار
وارد كردن اشياء خارجي، ممنوع!

• اشياء خارجي نظير تکه هاي فلزي و سوزن را در شکاف ها نيندازيد؛
• ممکن است برق گرفتگي يا عملکرد نامعمول رخ دهد.

• از دسترس كودكان دور نگه داريد؛
• زيرا ممکن است باعث سوختگي يا برق گرفتگي شود.

براي حفظ ايمني، لطفاً موارد ايمني زير را رعايت كنيد:
• ناديده گرفتن اين علائم باعث ايجاد صدمه خواهد شد.

هشدار: عدم رعايت موارد احتياطي ممکن است باعث مرگ و يا آسيب جدي شود.
احتي��اط: ع��دم رعايت موارد احتياطي ممکن اس��ت باعث آس��يب رس��يدن به اموال يا 

اشخاص شود.

تميزكاری مخزن آب

نصب مخزن آب

اتمام شست وش��و،  از  پس 
مخزن را به صورت واژگون 

قرار دهيد.

پ��س از ق��رار دادن مخزن آب ب��ه طورصحيح درون 
دس��تگاه، با انگشت شس��ت آن را به آرامي به درون 
فشار دهيد تا صداي تيك شنيده شده و مخزن آب به 

طور كامل جاسازي شود.

مخصوص  ظرف  داخل 
و  بريزي��د  آب  بخ��ار 

سپس آن را تميز كنيد.

ب��رای باز نمودن ظرف 
آب، دو نواره ی انتهای 

آن را فشار دهيد.
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تميزكاری پس از استفاده

احتياط:
1. هنگام مونتاژ كردن سوپاپِ شناور، به ترتيبِ مراحل 4 و 5 تنظيم 

را انجام دهيد.
2. طي استفاده ی معمولي از دستگاه ، از تميز بودن سوپاپِ شناور و 

پايه ی سوپاپ هواي خنك، اطمينان حاصل كنيد؛
درص��ورت پخت مکرر و بدون تميز كردن پايه ی ش��ناور، تکّه هاي 
غذاي مانده، بر قابليتِ غير قابل نفوذ بودن هوا در س��وپاپِ ش��ناور، 

تاثير خواهند گذاشت.
3. هنگام مونتاژ كردن درپوشِ بالايي، بخش پاييني )درون صفحه ی 
دس��تگيره ( ر ا بررسي كنيد، مانده هاي غذا و آب ، بايد سريعاً تميز 

شود.

1. پس از هر بار اس��تفاده، دس��تگاه را به خوبي تميز نماييد.
2. قبل از آغاز تميزكاري، دو ش��اخه ی دس��تگاه را از پريز خارج كنيد و پس از خنك 

ش��دن كامل دس��تگاه، آن را تميز نماييد.
3. درپوش و قابلمه ی دروني را بيرون آوريد و با ماده ی ش��وينده تميز كنيد. سپس با 

آب خالص آ ب كش��ي كرده و  با يك دس��تمال نرم خش��ك كنيد.
4. اجزاء واشر را مطابق با روش نشان داده شده در صفحه ی 13 جدا كنيد و آنها را با 
آب بشوييد. پس از تميز كردن، اجزاء واشر را دوباره مونتاژ كنيد؛ در غير اين صورت 

عملکرد عاديِ دس��تگاه، امکان پذير نخواهد بود.
5. سوپاپِ هواي شناور و مخزن آب را با روش ذكر شده در صفحه ی 14 و 15 جدا 

كنيد و پس از شس��تن با آب دوباره آن ها را مونتاژ كنيد.
6. با استفاده از يك تکّه پارچه، آب مانده روي بخش دريافت كننده ی آب را خشك 

و  تمي��ز  كني��د.
7. پوش��ش ضد انسداد را باز كرده و آن را پس از شس��تن با آب، دوباره مونتاژكنيد.

8. سوپاپِ هواي خنك را براي بررسي انسداد توسط شئ خارجي كنترل كنيد و تکّه 
ه��اي غ��ذا و آب مانده را از روي صفحه ی پايه ی عاي��ق و درون صفحه ی چرخش) 

بخش بالايي پوش��ش بالايي( پاك كنيد.
9. درپ��وش و بدن��ه ی زودپز را با يك تکّه پارچه پاك كنيد؛ غوطه وركردن زودپز در 

آب يا شس��تن آن زير آب، ممنوع اس��ت.
10. پس از تميزكردن و نگهداري، قطعات را به درس��تي در جاي خود نصب كنيد.
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تفكيك سازي و مونتاژ كردن سوپاپِ شناور

روش مونتاژ كردن
داده شده است،  نشان  زير  شکل  در  كه  همانطور   .1
دريچه ی  خروجي  از  را  خنك  هواي  شناورِ  سوپاپِ 

هواي سرد عبور دهيد؛

2. همانطور كه در زير نشان داده شده است، درپوش 
را باز كنيد ؛ با دست چپ، سوپاپِ شناور هواي خنك 
از  راست،  دست  با  و  داريد  نگه  پوشش  بيرون  از  را 
هواي  شناورِ  سوپاپِ  حول  را  واشر  پوشش،  درونِ 

خنك قرار دهيد.
3. اجزاء واشر را مونتاژ كنيد.

4. درپوش را ببنديد؛
5. پس از بستن درپوش، در )درپوش( بالايي را مانند 

شکل زير، مونتاژ كنيد.

روش تفكيك سازي
1. درپ��وشِ بالايي را برداريد ؛ مطابق با ش��کل 
زير، دس��تگيره ی كوچك روي درپوشِ بالايي را 
گرفت��ه و به آرام��ي بلند كنيد ت��ا درپوش بالايي 

برداشته شود؛

2. درپوش را باز كنيد و اجزاء واشر را برداريد.
3. مطابق شکل زير، با يك دست، پوشش بالايي را 
نگه داشته و با دست ديگر واشر شناور را برداريد؛

4. س��وپاپِ ش��ناور ه��واي خن��ك را با 
يك دس��ت به سمت خارج فش��ار داده 
و با دس��ت ديگر آن را از بالاي درپوش 

برداريد؛

بازرسي و نگه داري روزانه
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روش تفكيك كردن
براي تفکيك كردن اجزاء واشر، با يك 
دست خود، قس��مت بالاي آن را نگه 
داشته و با دست ديگر پايه ی صفحه ی 
پوش��ش واش��ر را گرفته و به سمت 

خارج بکشيد.

روش مونتاژ كردن
حفره ی وس��ط پايه ی لاس��تيکي واشر را، با 
ميله ی آويز موجود در وسطِ قسمت پاييني 
پوش��ش بالايي ، هم سو كرده و فشار دهيد، 
وقتي ميله ی آويز از حفره ی پايه ی لاستيکي 

عبوركرد، اجزاء واشر مونتاژ شده اند.

احتياط:
1. طي مدت زمان پخت، مطمئن ش��ويد كه اجزاء واش��ر به 

درستي روي درپوش مونتاژ شده اند.
2. اگر اجزاء واشر نصب نشده باشند، دستگاه به طور خودكار 
عملکرد را قطع مي كند؛ اگر نش��تي بخار ديده ش��ود هش��دارِ 
صوتي نيز پخش مي ش��ود كه عدم كاركرد زودپز را نشان مي 

دهد) واكنش عادي(.
3. پس از اتمام كار با دس��تگاه، توجه داش��ته باشيد كه اجزاء 
واش��ر و درپوشِ بالايي ، تميز شوند. تميز كردن منظّم، باعث 

از بين رفتن بو هاي نامطبوع مي شود.

تفكيك كردن و مونتاژ كردن اجزاء واشر

5. درون درپوش را تميز كنيد و هر گونه ش��ی خارجي را از س��وپاپِ هوا و دريچه ی 
هواي سرد پاك كنيد )دريجه ی هواي سرد را مي توان به طور جداگانه تميز كرد(.

6. بدنه ی زودپز و قطعات آن را در محيطي مجهز به سيستم تهويه هوا خشك كنيد.
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مراقبت و نگهداري

جهت اطمينان از سالم و قابل استفاده بودن دستگاه، مراقبت منظم، ضروري است.

نكته: روشي براي از بين بردن بو هاي ن امطبوع:

1. درپوش را به درستي باز كرده و قابلمه ی دروني را خارج نماييد؛
2. قابلمه ی دروني را به ميزان حداكثر از آب پركنيد؛

3. در پ��وش را ببندي��د، عملکردي را به اختيار خود انتخاب ك��رده و به مد ت 2 تا 3 
ساعت پس از پخت، زودپز را در حالت »گرم نگه داشتن« قرار دهيد.

4. با اس��تفاده از ماده ی ش��وينده، قابلمه ی دروني و قطعات واشر را پاك كنيد و آنها را 
با آب تميز، آب كشي نماييد.

• انبس��اط ونرم شدنِ س��يم برق و دو شاخه، تغيير 
شکل، رنگ رفتگي، آسيب و غيره؛

• بخشي از سيم برق و دو شاخه، به طور غير عادي 
داغ مي شود.

• س��يم برق متحرك اس��ت و جريان برق در آن به 
طور متناوب، قطع مي شود؛

• گرمايش بيش از حد زودپز و توليد بوي سوختگي؛
• ب��رق گرفتگي يا صداي نا معم��ول، هنگام اتصال 

به برق؛

• روي دوشاخه يا پريز گرد و خاك يا آشغال وجود 
دارد؛

 سريعاً زودپز را خاموش كنيد 
و ب��ه مرك��ز خدم��ات پس از 

فروش فلر بفرستيد.  

• گرد و غبار ي��ا آلودگي هاي 
روي دو ش��اخه را به وسيله ی 

يك برس تميز كنيد.

راه حل ها:هنگام بروز موارد زير:
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Li در مورد باتري

عملكرد »گرم نگه داشتن«

نكته: 
• متفاوت در تنظيم نشانگر ساعت ممکن است منجر به تفاوت در نوع 

و زمان پخت شود. لطفاً زمان را دقيقاً تنظيم كنيد.
• تنظيم س��اعت بايد پس از روشن شدن دستگاه و در حالت »آماده به 

كار« )Standby(، انجام شود.

5. كليد »+« يا »–« را جهت تنظيم دقيقه، فشار دهيد.
6. 3 ثانيه پس از اتمام تنظيم، آن را تأئيد نماييد.

1. پس از زدن دو شاخه به برق، نيرويِ برقِ نشانگر ساعت، توسط پريز تامين مي شود.
2. پس از خروج دو ش��اخه از برق، نيروي برق نش��انگر ساعت توسط باتري ليتيومی 

تامين مي شود. 
3. طول عمر يك باتري ليتيومی جديد، 5 سال است. 

4. تعويض باتري بايد در يك مركز خدمات پس از فروش شركت فلر انجام شود.
5. هنگامي كه عمر باتري رو به اتمام است، شرايط زير ممکن است روي دهد:

وقتي دو شاخه از پريز كشيده شده باشد:
• ارقام نشانگر ساعت، محو يا ناپديد می شوند.

• دستگاه ديگر از عملکرد »حافظه قطع برق«، برخوردار نيست.

پس از روشن كردن دستگاه:
• ارقام ساعت »C 0 « شده و همه ی نشانگر ها، خاموش مي شوند.  

• كليد Warm/OFF همچنان كار مي كند.  
• جهت استفاده از عملکرد زمان سنج، اول زمان را دقيقاً تنظيم كنيد.

• هرگ��ز باتري ليتيومی را در آتش قرار ندهيد، آن را ش��ارژ مجدد، متلاش��ي و يا گرم 
نکنيد.  

• در حالت »گرم نگه داشتن«، نشانگر گرما روشن است.
• پس از پخت، زودپز به صورت خودكار به حالت »گرم نگه داشتن« در می آيد.

• در حال��ت »آماده ب��ه كار« )Standby( مي توانيد عملکرد گرما را با فش��ار دادن كليد 
Warm/OFF نيز، فعال كنيد.  

• دماي عملکرد »گرم نگه داشتن«، 60 تا 80 درجه ی سانتي گراد است.
• استفاده از عملکرد »گرم نگه داشتن« براي مدتِ طولاني، توصيه نمي شود.
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كيك

تنظيم ساعت

نكته: 
• مي توانيد ميزان كمي از مواد لازم را نظير پودر چاي سبز، شکلات يا 

گزنه جهت درست كردن كيك با طعم متفاوت بيفزاييد.
• مواد را با هم مخلوط كنيد تاكمی نرم شود.

 1. آم��اده س��ازي مواد: 100 گرم ش��کر، 120 گرم پودر پف كنن��ده، 3 عدد تخم مرغ،
40 گرم كره، 30 گرم شير غليظ؛

2. ش��کر را به تخم مرغ اضافه كنيد و آن را با هم زن دس��تي مخلوط كنيد تا حباب ها 
ظاهر شوند؛

3. پودر پف كننده را اضافه و آن را به خوبي مخلوط كنيد؛
4. بعد از اضافه كردن شير و شير غليظ، مواد را به سرعت مخلوط كنيد؛

5. انته��ا و كن��اره ی قابلمه ی دروي را به يك لايه روغن خوراكي آغش��ته كنيد و مواد 
مخلوط شده ی كيك را به قابلمه ی دروني بيفزاييد.

6. بع��د از اتص��ال ب��رق، عمل كرد پخ��ت Cake را انتخ��اب كنيد، نش��انگر عملکرد 
»Cake«روش��ن و ساير نش��انگر هاي عمل كرد ، خاموش مي ش��وند؛ 10 ثانيه پس از 

انتخاب، زودپز وارد فرايند پخت كيك مي شود.
7. پس از اتمام پخت، پيام صوتي پخش، نشانگر Cake خاموش و نشانگر گرما، روشن 

مي شود. اكنون زمان باز كردن درپوش( و سرو كيك فرا رسيده است.
• نسبت مواد لازم را مي توان مطابق با سليقه ی شخصي، تنظيم كرد.

• مقدار بيش از حد زياد مواد مي تواند پخت و طعم كيك را تحت تأثير قرار داده و حتي 
باعث نيم پز شدن آن گردد.

• محصول آماده شده ممکن است با نمونه تفاوت داشته باشد.

1. پس از روش��ن كردن دستگاه و بس��تن صحيحِ درپوش، زودپز وارد حالت »آماده به 
كار )Standby( مي شود. 

2. كليد زمان س��نج را به مدت 3 ثانيه نگه داريد، نشانگر ساعت روي صفحه ی نمايش 
،)LCD(

شروع به خاموش و روشن شدن مي كند.
3. جهت تنظيم ساعت، كليد »+« يا »–« را فشار دهيد.

4. پس از تنظيم س��اعت ، كليد زمان سنج را فشار دهيد، نشانگر دقيقه شروع به روشن 
و خاموش شدن مي كند.
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• خط نشانه در داخل قابلمه به معناي ميزان آب لازم براي همان مقدار برنج است. براي 
مثال، براي پخت 2 پيمانه برنج بايد تا نشان 2 آب اضافه نمود.

• مقدار آب مي تواند بر حسب نوع و ميزان سختي برنج تغيير كند اما هرگز نبايد ميزان 
آب بيشتر از بالاترين مقدار نشان داده شده در قابلمه باشد.

3. قابلمه ي داخلي شسته شده را درون بدنه  ي دستگاه قرار دهيد.
• مطمئن ش��ويد كه دانه هاي برنج يا قطره هاي آب از داخل دس��تگاه برطرف شده اند.  

)به ويژه انتهاي دستگاه(
• پس از قرار دادن آن، قابلمه را به آرامي از س��مت چپ به س��مت راست بچرخانيد تا 

اطمينان حاصل كنيد كه بين قابلمه و صفحه ي حرارتي تماس برقرار شده است.
4. در دستگاه را بسته و آن را روشن كنيد.

• دوشاخه را بطور كامل به پريز برق متصل نماييد.
• بخار در حال خروج از دريچه ي بخار را بازرسي نماييد.

• پس از روشن نمودن دستگاه و در حالت انتظار، نشانگر گرم نگه داشتن روشن شده و 
صفحه ي نمايش، »---« را نشان خواهد داد.
5. دكمه ي عملگرد »ته ديگ« را فشار دهيد.

• در همان لحظه، نش��انگر عملکرد ته ديگ روش��ن ش��ده و نش��انگر س��اير عملکردها 
خاموش مي ش��وند. عملکرد »ته ديگ« و س��پس »حالت« را ب��راي انتخاب تنظيم هاي 

مختلف و سپس »آغاز« را فشار دهيد.
• پس از 10 ثانيه و به گوش رسيدن صدا، زودپز برقي شروع به پخت مي كند.

6. پس از پخت، در دستگاه را باز نموده و از غذا لذت ببريد.

آماده سازي مواد: گوشت گوساله، پياز، هويج، سيب زميني، برنج، نمك و روغن زيتون

روش عملكرد
1. گوشت، پياز، هويج و سيب زميني را شسته و به قطعات كوچك خرد كنيد. 

2. مواد غذايي را داخل قابلمه ريخته و نمك، برنج، روغن زيتون و آب را به آن اضافه نماييد.
3. در دس��تگاه را بطور كامل بس��ته، عملکرد » آرام پز« و سپس با استفاده از دكمه هاي 
»+« و »-« زمان مناس��ب براي پخت را از 2 تا 10 س��اعت انتخاب نماييد. در انتها نيز 

»آغاز« را فشار دهيد.
پس از پخت، در دستگاه را باز نموده و از غذا لذت ببريد. 

آرام پز
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1. 100 ميلي ليتر شير ) كه دماي آن كمتر از 35 درجه  ي سانتي گراد است( را با 100 
ميلي ليتر ماست مخلوط كنيد.

2. مواد تركيب ش��ده را درون دس��تگاه ريخت��ه، در آن را بطور كامل ببنديد و س��پس 
عملکرد ماست بند را انتخاب نماييد. )زمان پيش فرض 6 ساعت است(

3. براي آغاز عملکرد، دكمه ي »آغاز« را فشار دهيد.
4. پس از پخت، مي توانيد در دستگاه را باز نموده و از ماست آماده شده لذت ببريد.

1. با استفاده از پيمانه،  نسبت برنج را اندازه گرفته و آن را بشوييد.
• يك پيمانه برنج در حدود 150 گرم و براي 1 نفر مناسب است.

• پيشنهاد مي شود برنج را داخل قابلمه   ي دستگاه نشوييد.
• روش صحيح استفاده از پيمانه ي اندازه گيري:

• بيشترين ميزان برنج براي پخت در زير نشان داده  شده است:

• آب و ادويه هاي مورد نظر را با توجه به ميزان آب، اضافه نماييد.
• برنج شسته شده را داخل قابلمه ي داخلي بريزيد.

• كره را ذوب نموده و آن را با برنج مخلوط نماييد و س��پس مقدار مناس��بي نمك و آب 
اضافه نموده و مخلوط را تركيب كنيد.

• جدول هم سنجي مقادير برنج، كره و نمك 

10 پيمانه حجم بزرگترين مقدار

تا نشانه ي 10سطح آب

345مقدار برنج )بر حسب پيمانه(

345مقدار آب )تا ميزان نشانه(

6080100كره )گرم(

6810نمك )گرم(

عملكرد ته ديگ
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نمونه هاي پخت

• 10 ثانيه بعد از انتخاب حالت، زمان انتهايي پخت را تنظيم كنيد ؛ اول كليد زمان سنج 
فش��ار داده مي شود، صفحه ی نمايش زمان انتهايي زمان سنج را نشان مي دهد، ساعت، 

روشن خاموش مي شود و »+« يا »–« جهت تنظيمِ ساعت استفاده مي شود.
• بعد از تنظيمِ س��اعت، كليد زمان س��نج دوباره فشار داده شده و بخش دقيقه خاموش و 

روشن مي شود.
»+« يا »–« را جهت تنظيم دقيقه، فشار دهيد.

• زمانِ تنظيم شده ، نبايد كمتر از 2 ساعت باشد ، مثلًا اگر زمان جاري 8:30 است ، زمان 
پاياني كه تنظيم مي شود ، نبايد قبل از 10:30 باشد.

• زمانِ تنظيم شده، نبايد كمتر از 2 ساعت باشد.
• بعد از تکميل تنظيم، زمان نش��ان داده ش��ده بر روي صفحه ی نمايش به معناي زمان 

اتمام عمليات زودپز است )جهت قطع عمليات، كليد Warm/OFF را فشار دهيد(. 
• بعد از تکميل زمان زمان س��نج، زودپز ظرف 10 ثانيه پخت س��طح عملياتي را در زمان 

تنظيم شده انجام خواهد داد.
1. بعد از اتمام زمانِ پخت، دستگاه به صورت خودكار وارد حالت »گرم نگه داشتن« مي شود.
• بعد از گذش��ت زمان تنظيم ش��ده، 10 بار صداي بوق ش��نيده مي ش��ود، نشانگر گرما 
روشن مي شود و دستگاه به حالت »گرم نگه داشتن« در مي آيد؛ زمان بهينه ی حفظ گرما 

8 ساعت است.

عملكرد ماست بندي
آماده سازي مواد:

شير، شير خشك، ماست )براي بسته شدن شير(.
روش عملکرد:

3. كليد حالت )Texture(  را جهت انتخاب حالت، فشار دهيد. 
4. زمان پاياني پخت را تنظيم كنيد.

نكته ی  مهم: 
• طولِ زمانِ تنظيم شده، حداكثر 12 ساعت پيشنهاد مي شود.

• هنگامي كه دماي اتاق بالا بوده و مدت زمانِ تنظيم ش��ده هم طولاني 
باش��د ، در اثر قرار گرفتن در معرض گرم��ا براي مدتي طولاني، بوی 

ناخوشايندی ايجاد مي شود.
• به دليل زمانِ پختِ تنظيم ش��ده، برنج كمی نرم است اما ممکن است 

مقداری برنج در تهِ قابلمه بسوزد.
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انتخاب حالت

عملكرد زمان سنج

)Texture( انتخاب حالت
اين دستگاه مجهز به عملکرد »انتخاب حالت« )Texture Selection( است كه به صورت 

زير انجام می شود: مرحله آمادگي براي پخت را به پايان برسانيد.
1. وقتي هر كليد عملياتي، پس از آماده س��ازي براي پخت فش��ار داده مي ش��ود، يك 

نشانگر عملياتي روشن مي شود و زود پز عملکرد پختِ مرتبط را، انجام خواهدداد.
2. حتيّ پس از انتخاب عملکرد ، تا 10 ثانيه بعد، مي توانيد عملکرد ديگري را انتخاب 

كنيد و زودپز، عملکرد پختِ انتخاب شده ی آخرين را انجام خواهد داد.
• اگ��ر انتخ��اب عملکردي ديگر ، پ��س از ورود زودپز به حالت انج��ام عمليات ، غير 
ممکن باشد، مي توانيد با فشردن كليد Warm/OFF عمليات را متوقف و انتخاب بعدي 

را انجام دهيد. 
 3.حالت را با فشار دادن كليد Texture انتخاب كنيد. 

بع��د از اينکه كلي��د Texture به ص��ورت مداوم فش��ار داده مي ش��ود، صفحه نمايش 
س��طح پايين)Low (، اس��تاندارد )Standard( و بالا )High( را نشان مي دهد. وقتي يك 
 حال��ت انتخاب مي ش��ود، بر روي صفح��ه نمايش ظاهر مي ش��ود . پيش فرض حالت

)Texture default ( كليد استاندارد است.
• در مورد ته ديگ، برنج، ماهي، بخارپز وكيك، انتخاب حالت صورت نمي گيرد.

• 10 ثانيه بعد از انتخاب حالت، زودپز پخت مربوطه را انجام مي دهد.
4. بعد از پخت، دستگاه به حالت »گرم نگه داشتن« در مي آيد.

• بعد از اتمام پخت، پيام ش��نيداري )صوتي( ش��نيده مي شود، نش��انگر روشن شده و 
دس��تگاه به حالت »گرم نگه داشتن« در مي آيد. مدت زمان بهينه ی »گرم نگه داشتن«، 8 

ساعت است.

اين دس��تگاه مجهز به عملکرد زمان س��نج 24 ساعته اس��ت، كه مي تواند به صورت زير  
فعال شود:

1. مواد لازم برای پخت را آماده نماييد.
2. سطح مناسب برای عملکرد را انتخاب كنيد.

 • وقتي كليد عملکرد پس از آماده س��ازي فش��ار داده مي شود، نشانگر عملکرد مربوط 
روش��ن مي ش��ود، ش��ما مي توانيد  عملکرد ديگري را در مدت 10 ثانيه انتخاب كنيد. 

)جهت متوقف كردن عمليات، كليد Warm/OFF را فشار دهيد(.
.• براي ته ديگ، برنج، ماهي، بخار و كيك، هيچ عمليات زمان سنجي وجود ندارد.
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4. كليد عملکرد را فش��ار دهيد و 10 ثانيه بعد، زودپز برقي برنامه ی انتخاب ش��ده را 
انجام مي دهد.

• ظ��رف 10 ثانيه، مي توانيد زمان تنظيم ش��ده و عملکرد را دوباره انتخاب كنيد و نهايتاً 
تأييد كنيد كه زودپز برقي 10 ثانيه بعد از انتخاب، شروع به كار كند.

"• در ط��ول عملي��ات، مي تواني��د حالت عملکردِ ج��اري را قطع و با فش��ار دادن كليد 
Warm / Cancel به حالت »آماده به كار«، )Standby( برگرديد. 

5. بعد از پخت به صورت خودكار وارد حالت »گرم نگه داشتن« مي شويد.
• بعد از پخت، نش��انگر عملياتي مرتبط خاموش و نش��انگر گرمايش روشن مي شود )به 
رنگ زرد (. صفحه نمايش » 0,0 « را نشان مي دهد و 10 علامت صوتي پخش مي كند. 

در حالي كه زودپز برقي وارد حالت »گرم نگه داشتن« مي شود.
• در اين لحظه، ش��ما مي توانيد درپوش را برداش��ته و از غذاي خو شمزه، لذّت ببريد. 
درپوش را طبق دستور العمل صفحه ی 3 با زكنيد، تا از سوختگيِ دست، ناشي از بخارِ 

ديگ، جلوگيري شود.
• اگر درپوش باز نمي شود يا به سختي برداشته مي شود، هنوز درون ديگ فشاري باقي 
مانده اس��ت. درپوش را آهس��ته بکش��يد تا بخار باقي مانده كاملًا تخليه شده و سوپاپ 

شناور پايين افتد، آنگاه درپوش را بازكنيد.

نكات مفيد برای گرم نگه داشتن
• زمانيکه هنوز داخل قابلمه فش��ار وجود دارد نش��انگر فشار روشن 
ش��ده يا بطور متناوب چشمك می زند. در اين حالت هرگز در دستگاه 

را باز نکنيد.
• در حين اس��تفاده، می توانيد با فشار دادن دكمه ی ''گرم نگه داشتن/ 

خاموش كردن'' عملکرد جاری را لغو و به حالت انتظار بازگرديد.
• پس از پايان پخت و پيش از آغاز گرم نگه  داش��تن، سيس��تم خنك 
نمودن انتهای دس��تگاه بطور خودكار شروع خواهد شد. اين امر كمی 

صدا توليد می كند كه طبيعی خواهد بود.

100 73 65 80 58 53 62 47 42 پوره

50 40 20 برنج

85 95 59 80 57 55 72 52 48 لوبيا

85 65 69 76 53 51 58 48 45 پوره گوشت

60 60 60 كيك



10 مقياس 5 مقياس 2 مقياس مقياس قابلمه
-دروني

عمليات زماني
(دقيقه)

بالا استاندارد پايين بالا استاندارد پايين بالا استاندارد پايين

20 17 14 ماهي

95 83 70 برنج ترد

74 48 68 64 45 35 54 43 32 گوشت مرغ

100 81 75 90 70 60 45 35 30 سوپ

10 مقیاس5 مقیاس10 مقیاس مقیاس قابلمه دروني

عملیات زماني

)دقیقه(

6

انتخاب عملكرد

• بعد از روش��ن كردن، پيامي ش��نيداري)صوتي( به گوش مي رس��د، كه نشان دهنده ی 
ورود دستگاه ، به حالت »آماده به كار« )Standby( است. 

• اين علامت، بعد از روشن كردن، بازشدن و بسته شدنِ كامل نيز شنيده مي شود.

1.  مرحله ی آمادگي براي پخت را به پايان برسانيد.
2. دستگاه را روشن كنيد.

• براي ايمني بيش��تر، پيش��نهاد مي شود ابتدا س��يم برق را به زود پز و سپس به منبع برق 
وصل كنيد.

3. عملکرد مورد نياز را انتخاب كنيد.
• به محض فش��اردادن كليد عملکرد، نشانگر سطح عمليات روشن خواهد شد)به رنگ 

قرمز(.
• پخ��ت ته ديگ و كيك، تنها در دس��تگاه هايي كه اين عملکرده��ا را دارند قابل انجام 
اس��ت. زمان پخت و سرد شدن بر اساس س��طوح عملياتي متفاوت، متغير است. زمان 
پخت به صورت جزئي به ولتاژ، ميزان غذا، ميزان آب و كيفيت برنج بستگي دارد. هر

چ��ه مي��زان غ��ذا بيش��تر باش��د، ط��ول دوره ی پخ��ت و خن��ك ش��دن، طولاني ت��ر 
 خواهدش��د . زم��ان پخ��ت قي��د ش��ده در جدول زي��ر فقط ب��راي ارجاع مي باش��د.

)مثلًا ميزان غذا + آب= 8 مقياس(: زمان گرم كردن + زمان نگهداري

عملكرد عمومی

بچرخانيد تا بين قابلمه ی دروني و صفحه ی گرمايش، به درستي تماس ايجاد شود.
5. درپوش را كاملًا ببنديد.

• بعد از قرار دادن درپوشِ بالايي، دس��تگيره ی آن را به س��مت »قفل ش��دن« بچرخانيد. 
توجه داشته باشيد كه دستگيره به صورت مناسب چرخانده شده باشد، زيرا در غير اين 

صورت، عملکرد دستگاه دچار اشکال شده و عادي نخواهد بود.
6. روشن كردن دستگاه
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آمادگي براي پخت

1. پوشش را به طرز صحيحي باز كنيد.
• قبل از اولين اس��تفاده، لطفاً تمام لوازم جانبي را از بدنه دس��تگاه جدا كنيد و به د قت 
دس��تورالعمل مصرف كنن��ده را بخوانيد. بايد در بکاربردن موارد احتياطی بس��يار توجه 

نمود.
• دس��تگيره ی درپوش بالايي را به سمت »بازشدن« بچرخانيد ) دستگيره، كاملًا علامت 
باز ش��دن را مي پوش��اند (. دوباره براي باز كردن درپوش بالايي دكمه ی »باز شدن« را 

فشار دهيد.
2. بررس��ي كنيد كه واشر، س��وپاپِ شناور و پوشش ضد انس��داد تميز باشند. چنانچه 

آلودگی وجود دارد، لطفاً آنها را تميز نماييد.
•كنترل كنيد پوشش ضد انسداد شل نباشد. در صورت شل بودن، آن را محکم كنيد.

• بعد از بازرسي، اجزاء واشر را روي درپوش بالايي به طرز درست، مونتاژ كنيد.
3. قابلمه ی دروني را بيرون بياوريد و غذا و آب را در آن بريزيد . ميزان كلّي آب و غذا 

از ميزان حد اكثر مشخص شده در )MAX( قابلمه دروني، نبايد بالاتر باشد.
• در زمان پخت، ميزان كلي برنج و آب نبايد از ميزان حد اكثر )MAX( مش��خص ش��ده 

در قابلمه ی دروني، بالاتر رود. 
• هرگ��ز غذاهايي نظير كل��م چيني و غذاهاي چند جزئي مثل خ��رده هاي ذرت و آرد 

جوي دوسر را در اين دستگاه نپزيد.
4. قابلمه ی دروني را درون ديگ زودپز قرار دهيد.

• قبل از آن، مطمئن ش��ويد مواد غذايی و آب، به بيرون قابلمه نچس��بيده يا داخل ديگ 
زودپز وجود نداشته باشد.

• قب��ل از ق��رار دادن قابلمه درون زودپز، قابلمه ی دروني را به آرامي از چپ به راس��ت 

نشانگر باز شدن/ بسته شدن قفل 
• وقتي پوشش باز شود يا به صورت كامل بسته نشود، ظاهر مي شود.

• وقتي كاملًا بسته شود  ظاهر مي شود.
كليد زمان سنج

• عملکرد زمان سنج را اجرا كنيد. )براي مشاهده ی عمليات، صفحه ی 9 را ببينيد(.
• در طول مدت زمانِ انتظار زمان سنج، برای مشاهده ی زمان جاری اين كليد را فشار داده 

و نگه داريد.
نشانگر زمان سنج

• اين نش��انگر در طول تنظيم زمان، روش��ن وخاموش مي ش��ود و در طول مدت انتظار 
زمان سنج، روشن مي ماند)به رنگ سبز(.
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نكات مهم قبل از استفاده

چگونگي باز كردن
دس��تگيره ی پوشش بالايي را به سمت موقعيت »باز شدن« بچرخانيد )دستگيره علامت 
باز ش��دن را كاملًا مي پوشاند(، دكمه ی بازشدن را جهت باز كردن پوشش بالايي فشار 
دهيد. در اين زمان مراقب باش��يد تا در اثر بخار بيرون آمده از قابلمه دچار س��وختگي 

نشويد.

چگونگي بستن
پوشش بالايي را بسته و دستگيره ی آن را به سمت »بسته شدن« بچرخانيد.

اگر گرمايي باقي بماند، 2 ثانيه پس از بس��تن صبر كنيد و س��پس دس��تگيره ها را بعد از 
اينکه بخار داغ از بين رفت بچرخانيد تا از بازشدن و پخت عادي، جلوگيري نشود.

نكته: به هنگام برداش��تن، ممکن اس��ت درپوش به صورت خود بخود 
بعد از فش��ار دادن دكمه »باز ش��دن« بالا نيايد. زيرا حالت مکش ناشي 
از وج��ود بخار درون ديگ مانع از بالا آمدن درپوش مي ش��ود كه امري 

عادي است. بعد از بلند كردن دستگيره به آرامي در قابلمه را باز كنيد.

نشانگر فشار
• اگر فشار در قابلمه بماند ، شاخص فشار  به صورت پويا به نمايش گذاشته مي شود 

و اگر فشار كمي در قابلمه باشد يا اصلًا فشاري نباشد، شاخص فشار ناپديد مي شود.

3

4 3 2 1

2 1
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توصيف اجزا
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1. دريچه قفل كردن
2. دريچه خروج بخار

3. ظرف آب
4. دستگيره

5. بدنه
6. پايه

7. آزادكننده سيم برق

8. واشر قابل جابجايی
9. واشر

10.قطعه پوشش در

11. پايه ی عايق

12. قابلمه ی داخلی

13. قابلمه ی داخلی

14. صفحه ی كنترل 

دستگيره ی كوچك پوشش 
بالايی
پوشش بالايی

دريچه
سوپاپ ايمنی

شناور سوپاپ

دستگيره ی پوشش بالايی

آزادكننده ی پوشش
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 11. از پخت��ن غذاهايي نظير جوي دو س��ر پرهيز نماييد؛ زيرا به راحتي پوش��ش ضد

انسداد را مسدود مي كنند.
12. در هنگام پختن غذاهاي خش��ك، لطفاً مواد غذايي را براي مدتي در آب بگذاريد 

تا خيس بخورند.
13. ميزان ماده ی غذايي نبايد بيشتر از سطح حداكثر )MAX( در ديگ داخلي باشد. 

14. درط��ول زم��ان كاركرد، هرگز دس��تگاه را حركت ندهيد و از ب��از كردن درپوش 

خودداري كنيد.
15. در زم��ان كاركرد دس��تگاه، هرگز دس��ت ي��ا صورت خود را به س��مت دريچه ی 

خروجي يا سوپاپ شناور نگيريد تا از سوختگي جلوگيري شود.
16 بعد از پخت، در زودپز را برنداريد، تا زماني كه مطمئن ش��ويد ديگر فشاري درون 

آن نيست.
17. هنگام بازكردن زودپز بعد از پخت، به قابلمه ی دروني و پوش��ش داخلي دس��ت 

نزنيد تا دچار سوختگي نشويد.
18. قبل از تميزكاري اين دس��تگاه، لطفاً دو ش��اخه را از پريز برق جدا نموده يا برق را 

قطع كنيد.
19. اس��تفاده از اين دس��تگاه براي اهدافي به غير از آنچه مش��خص شده، اكيداً ممنوع 

است.
20. اين دستگاه براي استفاده اشخاص )كودكان( با قابليت هاي پايين جسماني يا ذهني 

و افرادي كه از تجربه و دانش كافي برخوردار نيس��تند توصيه نمي شود، مگر با نظارت 
و تحت دستورالعمل شخصي كه مسئول ايمني آن است.

قطر ديگحجمتوانمنبع برقمدل
داخلي

فشار
عملکرد

دماي »گرم نگه 
داشتن«

PC 510  220-240
ولت

22 سانتي 6 ليتر1000 وات
80-60 درجه ی 70 كيلو پاسکالمتر

سانتي گراد

لوازم جانبيقاشق، ملاقه سوپ خوري، دستورالعمل مصر ف كننده، پيمانه ی اندازه سگيري و اجزاي سيم برق

ويژگي محصول
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سی
فار

پیش از استفاده از این دستگاه، دستورالعمل های ایمنی را به طور کامل بخوانید. این 
دستگاه مختص مصارف خانگی است.

PC 510

1. قبل از بکار بردن اين دس��تگاه، لطفاً به دقت دس��تورالعمل مصرف كننده را مطالعه 
نماييد.

2. دس��تگاه را در جاي بي ثبات و ناپايدار قرار ندهيد .اس��تفاده از آن بر روي روزنامه، 
اس��فنج يا ساير اشيائي كه ممکن اس��ت به راحتي جلوي هواكش را در قسمت انتهايي 

بگيرند، ممنوع است.
3. هرگ��ز آن را در جاي��ي كه نزديك به آب يا آتش اس��ت قرار ندهيد، آن را در محلي 
كه در معرض مس��تقيم نور خورشيد يا پاشيدگي روغن اس��ت، نگذاريد. دستگاه را از 

دسترس كودكان دور نگه داريد.
4. هرگز دستگاه، سيم برق يا دو شاخه آن را در آب يا ساير مايعات قرار ندهيد.

5. اگر قطعات يدكي نظير س��يم و دو ش��اخه خراب ش��د و دس��تگاه از كار افتاد، فوراً 
عمليات را متوقف كنيد و آن را جهت بازرسي و تعمير به مركز خدمات پس از فروش 

شركت فلر انتقال دهيد. تعمير آن توسط مصرف كننده ممنوع است.
6.اين دستگاه تنها براي استفاده در جهت اهداف و مصارف خانگي و مکان هاي مشابه 
همچون : آشپزخانه ی كاركنان فروشگاه ها، شركت ها و ساير محيط هاي كاري، ويلاها، 
اتاق هتل ها و مسافرخانه ها و مانند آنها طراحي شده است و نبايد براي اهداف ديگري 

مورد استفاده قرار گيرد.
7در صورت آس��يب ديدگي سيم برق دستگاه، بايد آن را با سيم برق اصلي مخصوص 

توسط مركز خدمات پس از فروش شركت فلر تعويض نمود.
8.هرگ��ز قطع��ات يدكي نا مناس��ب را در دي��گ زودپز نصب نکنيد، زي��را باعث برق 

گرفتگي، آتش سوزی يا آسيب مي شود.
9.قبل از اس��تفاده، پوش��ش ضد انس��داد، سوپاپ ش��ناور و دريچه خروجي را از نظر 
تميزبودن بررس��ي كنيد، س��طح ديگ دروني و س��طح گرم كن را پاك كنيد تا هرگونه 
شي خارجي زدوده شود. از قرارداشتن دريچه خروجي در محل مناسب مطمئن شويد.
10.هرگز سيم برق را به گونه ای رها نکنيد كه امکان پيچيده شدن آن وجود داشته باشد. 

هشدارهاي مهم ايمني 




